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What is the Corpus of Written Tatar? 

 

The Corpus represents modern written Tatar language in electronic form. It consists of over 116                             

million words; the number of different word forms is 1.5 million. Materials publicly available on various                               

WEB resources have been used in creating the Corpus. More than half of the texts (≈ 60% of the                                     

total volume of the Corpus) represents the publicistic style. Other styles covered by the Corpus are                               

the following:  

­ fiction ≈ 35%,  

­ scientific literature (Humanities) ≈ 4%,  

­ official and business papers ≈ 1%.  

The main sources of linguistic material were the most popular web sites, e.g. “Татар – информ»                               

(Tatar – inform), “Ислам – татарлар һәм мөселманнар (Islam – Tatars and muslims)”, “Татар                           

электрон китапханәсе (Tatar digital library)”, “Дуслык (Friendship)”, “Азатлык” (Freedom), “Яңа                   

гасыр (New century)”, “Татар әдипләре (Tatar writers)”, etc. 

The Corpus of Written Tatar is intended for research on the lexico­semantic system of the Tatar                               

language in the framework of statistical lexicology and cognitive linguistics. 

The Corpus can be used in three modes: 

­ the statistical (search for a given word, determining its left and right neighbours, calculating the                               

frequency of use of word forms); 

­ lemmatization (due to the presence of morphological marking it is possible to look for examples                               

with all grammatical forms of a given lemma); 

­ pattern matching search (by initial, middle or final part of the word).  

Furthermore, it is possible to listen to the sentences shown as examples of the use of the given                                   

word. If necessary, the corpus manager can extend the right and left contexts of a given word and                                   

thereby increase the accuracy in determining the meaning of a given word or phrase. 

The search engine of the Corpus of Tatar language allows to perform the following operations: 

­ to conduct search for given words, to reveal the frequency of their use, to find examples                                 

confirming the use of given word or word form in language; 

­ to determine which words can occur in front of, or after the word (left and right contexts of a                                       

given word), and frequency rates of context­related words in combination with this word. 
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Why is the language corpus necessary? 

 

The composition of the corpus, not making any strict divisions between functional styles but                           

offering the user a large volume of material, adequately reflects the current state of the Tatar                               

language. A large number of texts written by the most able people not only reveals the world­outlook                                 

of authors, but also that of the readers, and, further, the world­view of the whole ethnic community of                                   

the epoch in question. The Corpus of Written Tatar can thus be viewed as a monument of the stage                                     

of the society’s historical development in that period. 
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How will the Corpus of Written Tatar be developed? 

 

One of the most important linguists of the 20th century, L. Bloomfield finishes his book                             

"Language" with the words "It is only a prospect, but not hopelessly remote, that the study of                                 

language may help us toward the understanding and control of human events". Realization of the                             

Bloomfieldian project requires, among other things, creation of different types of subcorpora,                       

electronic dictionaries ­ both usual ones and thesauruses.  

There will be a need of interpretation of how the language community accumulates life                           

experience, learns and transforms the world where it lives. It is obvious that the specified                             

requirements will also define the ways of corpus linguistics development. 
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System requirements 

       

For problem­free work with The Corpus, we recommend: 

 

1. Use the most recent versions of web­browsers: 

● Mozilla Firefox: https://www.mozilla.org/en­US/firefox/all/ 

● Google Chrome: https://www.google.ru/intl/en/chrome/browser/desktop/index.html 

 

2. Turn on JavaScript support in the web­browser. 

 

3. If you have problems with listening to the sentences: 

● Try to use another web­browser 

● Install new version of Adobe Flash Player (https://get.adobe.com/flashplayer/) 
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How to do a search in The Corpus of Written Tatar? 

 

On the home page of corpus.tatar or corpus.tatfolk.ru web­site, find the link "Search the                           

Corpus" in the left menu and click it: 
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As a result, the "Search in the Corpus of Tatar language" page will open: 
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How to get back to the search page? 

 

Having conducted a search query, you can return to the page of search parameters by using the                                 

following links: 
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There is also a link at the bottom of the page:  
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